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 ОБУЧЕНИЕ КАЗАХСКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ: ОТЕЧЕСТВЕННЫЙ 

И ЗАРУБЕЖНЫЙ ОПЫТ 

 
Аннотация. В статье обоснована актуальность разработки методики обучения казахскому языку как 

иностранному (далее – МОКЯИ): раскрыты предпосылки проблемы сохранения и развития национального (казахского) 

языка, внешние и внутренние факторы обострения данной проблемы на современном этапе, а также уже наблюдаемые 

последствия отсутствия реализации МОКЯИ в странах, в которых проживают этнические казахи. 

Объектом анализа служат нормативно-правовые акты, национальные программы, стратегические планы, 

доклады по науке, аналитические отчеты, социологические исследования, учебники, публикации отечественных и 

зарубежных ученых. Данный объект исследования позволил провести анализ отечественного и зарубежного опыта 

обучения казахскому языку как иностранному с целью определения степени разработки МОКЯИ в Республике 

Казахстан, а также определить степень актуализации и востребованности зарубежного опыта разработки МОКЯИ в 

мировой науке и практике. 

Результаты исследования позволили подтвердить предположение о том, что предпринимаемые авторами 
действия по реализации научного проекта «Методика обучения казахскому языку как иностранному через систему 

этнокультурных единиц» актуальны, своевременны и внесут свой вклад в разработку научно-обоснованной МОКЯИ 

этнических казахов, проживающих за рубежом.  
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ҚАЗАҚ ТІЛІН ШЕТЕЛ ТІЛІ РЕТІНДЕ ОҚЫТУ: ОТАНДЫҚ ЖӘНЕ ШЕТЕЛДІК ТӘЖІРИБЕ 
 

Аннотация. Мақалада қазақ тілін шетел тілі ретінде оқыту әдістемесін (ҚТШТОӘ) әзірлеудің өзектілігі 

негізделеді. Атап айтқанда, ұлттық (қазақ) тілді сақтау және дамыту мәселесінің алғышарттары, бұл мәселенің қазіргі 

кезеңде шиеленісуінің сыртқы және ішкі факторлары және этникалық қазақтар тұратын басқа елдерде ҚТШТОӘ іске 

асырылмауынан байқалған салдарлар ашылады.  

Талдау объектісі нормативтік-құқықтық актілер, ұлттық бағдарламалар, стратегиялық жоспарлар, ғылыми 

баяндамалар, талдамалық есептер, әлеуметтанулық зерттеулер, оқулықтар, отандық және шетелдік ғалымдардың 

жарияланымдары болып табылады. Бұл зерттеу объектісі Қазақстан Республикасында ҚТШТОӘ әзірлеу дәрежесін 

анықтау мақсатында қазақ тілін шетел тілі ретінде оқытудың отандық және шетелдік тәжірибесін талдауға және 
ҚТШТОӘ әзірлеудің шетелдік тәжірибесінің әлемдік ғылым мен тәжірибеде өзектендіру және сұранысқа ие болу 

дәрежесін айқындауға мүмкіндік берді. 

Зерттеу нәтижелері авторлардың «Этномәдени бірліктер жүйесі арқылы қазақ тілін шетел тілі ретінде оқыту 

әдістемесі» ғылыми жобасының өзектілігі және дер кезінде жүзеге асырылуы бойынша, сонымен қатар  шетелде 

тұратын этникалық қазақтар үшін ғылыми-негізделген ҚТШТОӘ әзірлеуге өз үлесін қосады деген болжамды растауға 

мүмкіндік берді. 

Кілт сөздер: әдістеме, қазақ тілі, қазақ тілі шетел тілі ретінде, ұлттық тілді сақтау және дамыту, отандық және 

шетелдік тәжірибе 
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TEACHING KAZAKH LANGUAGE AS A FOREIGN LANGUAGE: DOMESTIC AND FOREIGN 

EXPERIENCE 
 

Abstract. The article substantiates the relevance of developing a methodology for teaching Kazakh as a foreign language 

(MTKFL): the prerequisites for the problem of preserving and developing the national (Kazakh) language, external and internal 

factors of aggravation of this problem at the present stage, as well as the already observed consequences of the lack of 

implementation of the MTKFL in countries where ethnic Kazakhs live are revealed. 

The object of the analysis are normative legal acts, national programs, strategic plans, reports on science, analytical 
reports, sociological studies, textbooks, and publications of domestic and foreign scientists. To determine the degree of 

development of MTKFL in the Republic of Kazakhstan, the domestic and foreign experience of teaching Kazakh as a foreign 

language was analyzed and the degree of actualization and relevance of the MTKFL in world science and practice was identified. 

The results of the study allowed us to confirm the assumption that the actions taken by the authors to implement the 

scientific project “Methods of teaching Kazakh as a foreign language through a system of ethno-cultural units” are relevant, 

timely and will contribute to the development of a scientifically-based MTKFL for ethnic Kazakhs living abroad. 

Keywords: methods, Kazakh language, Kazakh as a foreign language, preserving and developing the national language, 

domestic and foreign experience 

 

Введение 

Сохранение национального языка в эпоху глобализации будет только способствовать 

актуализации проблемы развития казахского языка (далее – КЯ). Неслучайно исследователи 

находятся в поиске ответа, соизмеримого вызовам, рассуждая о «мобилизационной» миссии 

государства до уровня национальной безопасности: К.К. Койше «Проблема сохранения и развития 

миноритарных языков в эпоху глобализации» (Койше, 2016), Alfiya R. Masalimova, Andrey V. 

Korzhuyev, Dinara G. Vasbiyeva, Alexander A. Galushkin, Zhumagul A. Maydangaliyeva, Natalia A. 

Zaitseva «Preservation of national languages as a factor of national security in the contemporary world» 

(Masalimova, 2019), Ш. Мухамедина «Казахизация» и этническое становление казахов» 

(Мухамедина, 2021) и многие другие. 

Глобальные изменения требуют нового более масштабного взгляда на решение проблемы 

сохранения и развития национального языка, в частности казахского. В настоящее время в полной 

мере разработана: 

1. Методика обучения КЯ как родному (Ж.Аймауытов и др.); 

2. Методика обучения КЯ как второму (Т.М., Артыкова, Г.Г. Ермекбаева и др.);  

Мы предлагаем расширить данный перечень, включив МОКЯИ.   

Материалы и методы 

Объектом анализа служат нормативно-правовые акты, национальные программы, 

стратегические планы, доклады по науке, аналитические отчеты, социологические исследования, 

учебники, публикации отечественных и зарубежных ученых. 

Данный объект исследования позволит провести анализ отечественного и зарубежного опыта 

обучения казахскому (тюркскому) языку как иностранному, который в свою очередь ответит на 

следующие вопросы исследования:  

1. В какой степени разработана МОКЯИ в Республике Казахстан (далее – РК)?  

2. Насколько актуализирован и востребован в мировой науке и практике зарубежный опыт 

разработки методики обучения казахскому (тюркскому) языку как иностранному? 

Поиск ответов на данные вопросы позволит подтвердить или опровергнуть предположение о 

том, что предпринимаемые авторами действия по реализации научного проекта «МОКЯИ через 

систему этнокультурных единиц» актуальны, своевременны и внесут свой вклад в разработку 

научно-обоснованной МОКЯИ ЭКПР.  

Обзор литературы 

Необходимость в разработке МОКЯИ связана с поиском не только внутренних, но и внешних 

факторов обострения проблемы сохранения и развития национального языка. Один из внутренних 

факторов связан с активным и успешным решением проблемы по продвижению государственного 

языка как для самих граждан РК, так и для тех, кто за период ее Независимости вернулся на 

историческую родину. Однако накопленный запас методических, административных и других 

ресурсов по решению данной проблемы внутри государства еще не гарантирует создание прочной 

базы для разработки МОКЯИ. Актуализация потребности в ее разработке вызвана необходимостью 

в разработке мер государственной поддержки ЭКПР. 
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Однако современные внешние факторы могут оказать как положительное, так и 

отрицательное влияние. Положительное влияние внешнего фактора состоит в наличии внутренней 

этнической мобилизации казахов за рубежом в таких странах, как Монголия, Китай, Узбекистан, 

сложившейся по разным причинам:  

1) Казахи в Монголии являются вторым по численности этносом страны и 

крупнейшим национальным меньшинством (Байгабатова, 2022); 

2) Казахи в Узбекистане являются коренным народом и третьим по численности среди всех 

этносов страны; Узбекистан относится к категории тюркоязычных стран (Кобландин, 2008);  

3) В Китае для казахов создана система национальных автономных образований; казахи 

составляют мусульманские этнические меньшинства (Жонкешов, 2015). 

Отрицательное влияние современного внешнего фактора состоит в отсутствии внутренней 

этнической мобилизации казахов за рубежом в таких странах, как Россия. Данный факт 

подтверждается на примере одного из российских приграничных городов в статье Е.А. Коптяевой 

«Вопросы современного самоопределения казахов по этническому признаку (на примере города 

Омска)»: «В связи с этим можно сделать вывод, что большинство казахов Омской области, осознают 

свои групповые особенности по ряду признаков, которые играют скорее этнодифференцирующую, 

чем этноинтегрирующую роль» (Коптяева, 2015). Причины отсутствия внутренней этнической 

мобилизации казахов за рубежом могут быть разными. Так, одна из причин раскрывается 

российскими исследователями, в частности А.А. Ильиной, Ш.К. Ахметовой в работе «Казахское 

национальное движение в России в XXI вв.: проблемы институционализации»: «Важнейшей 

проблемой институционализации казахского национального движения признается отсутствие 

единства в среде руководителей казахских национально-культурных объединений» (Ильина, 2019).  

В целом долгое неустранение причин отсутствия этнической мобилизации казахов за рубежом 

может привести их к полной потере знания своего национального языка, что и происходит с 

российскими казахами. О таком риске намного ранее предупреждали еще и социологи и этнографы 

в своих исследованиях, посвященных вопросам изучения языковой ситуации казахов в России. Так, 

в рамках проводимого этнографического исследования (А.С.Сарсамбекова, 2009) на территории 

Западной Сибири в приграничных районах Тюменской, Омской и Новосибирской областях, 

Алтайского края, в г. Омске Омской области РФ, одной из задач которого явилось определение 

основных тенденций изменений в казахском языке, была спрогнозирована угроза окончательной 

утраты казахским языком своих функций из-за смены поколений в ближайшем будущем. Согласно 

социологическим данным исследования, современное среднее поколение респондентов (30-49 лет), 

понимающее казахский язык и способное на нем объясниться, а также молодое, плохо владеющее 

навыками разговорной речи или не понимающее язык совсем, перейдут в следующие возрастные 

группы. Молодым поколением станут лица, абсолютно не владеющие языком. Подобная тенденция 

выявлена исследователями применительно к казахской диаспоре в целом.  

Та же ситуация только по другим причинам может произойти и с некоторыми 

малочисленными диаспорами в Дальнем Зарубежье. Например, как пишет Нуртай Лаханулы в 

газете «Неграмотность, бедность, бюрократия. Почему афганские казахи не возвращались на 

историческую родину?», «по словам Ботагоз Уатхан, в Афганистане в основном остались казахи, 

которые породнились с местным населением и начали забывать свой родной язык» (Лаханулы, 

2021). 

В РК разработка МОКЯИ для многих современных исследователей представляет научный 

интерес, о чем свидетельствует обзор публикаций:  

1) в сфере высшего образования: «Шетелдік білім алушыларға қазақ тілін оқыту әдістемесі» 

(Өтелбай, 2017), «Шетел медик-студенттеріне қазақ тілін үйретудің көрнекілік әдістері» 

(Бекбалакова, 2020), «Шетелдік студенттерге қазақ және орыс тілдерін оқытудағы тыңдалым мен 

сөйлесімнің инновациялық әдістері» (Машинбаева, 2019) и другие; 

2) в сфере дополнительного профессионального образования взрослых: «Современная 

методика казахского языка как иностранного: инновация, качество, результат, достижения» 

(Наралиева, 2014), «Некоторые особенности обучения иностранных военнослужащих казахскому 

языку как иностранному в военных учебных заведениях Республики Казахстан» (Тогусова, 2019) и 

другие; 

http://www.tiltanym.kz/
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3) в сфере общего образования: «Особенности, содержание и анализ урока казахского языка 

как иностранного» (Валиева, 2015), «Способы семантизации лексики при обучении казахскому 

языку как иностранному (на примере залоговых форм глагола)» (Гаджиева, 2019), «Қазақ тілін шет 

тілі ретінде оқытуда цифрлық құзыреттілікті қалыптастыру жолдары» (Нұржанова, 2020) и другие. 

Попытка применения научного подхода успешно предпринимается исследовательскими 

группами: 

1) научного проекта ИРН AP09259496 «Обучение казахскому языку посредством цифровых 

ресурсов на основе национального бренда», финансируемого Комитетом науки Министерства 

образования и науки РК в рамках гранта 2021-2023 гг., о чем свидетельствуют публикации: 

«Обучение языку как второму или иностранному: проблемы и методы» (Ермекова, 2022) и другие; 

2) научного проекта ИРН АР19677903 «Научно-методические основы использования 

открытой образовательной платформы в обучении казахскому языку как иностранному» 

финансируемого Комитетом науки Министерства науки и высшего образования РК в рамках гранта 

2023-2025 гг. 

Таким образом, обоснована актуальность разработки МОКЯИ: раскрыты предпосылки 

проблемы сохранения и развития национального (в частности, казахского) языка, внешние и 

внутренние факторы обострения данной проблемы на современном этапе, а также уже наблюдаемые 

последствия отсутствия реализации МОКЯИ в странах, в которых проживают этнические казахи. 

Результаты и обсуждения 

1. Отечественный опыт разработки МОКЯИ 
Разработка МОКЯИ отвечала решениям, принятым уполномоченными органами Республики 

Казахстан и отраженным в соответствующих нормативно-правовых актах (далее – НПА). Однако 

анализ НПА свидетельствует о причинах, препятствующих разработке МОКЯИ. Первая причина 

заключается в нестабильном обеспечении соответствующих НПА с 1990-х годов, характеризуемом 

отсутствием стратегии преемственности, рассогласованностью в разделении ответственности за их 

реализацию и многими другими причинами. Например, рассогласованность в разделении 

ответственности в разработке МОКЯИ наблюдается в противоречии, выявленном при анализе 

Плана мероприятий по поддержке этнических казахов за рубежом на 2018-2022 годы 

(Постановление Правительства РК от 18 мая 2018 года № 280). С одной стороны, на Министерство 

науки и высшего образования РК формально была возложена ответственность за обеспечение 

казахских центров за рубежом учебниками и учебно-методическими пособиями. Однако 

фактически такую ответственность несли Министерство культуры и спорта РК, Министерство 

иностранных дел РК, Всемирная ассоциация казахов (далее – ВАК). Такое противоречие в 

распределении ответственности было ранее справедливо подмечено международными экспертами 

в области картирования вовлечения диаспоры в пользу Министерства образования и науки.  

Неразрешенные противоречия не могли в полной мере способствовать успешной реализации 

данного Плана, поскольку Комитет языковой политики, являясь долгое время ведомством 

Министерства культуры и спорта РК, только в 2020 году стал ведомством Министерства 

образования и науки РК. Принятая вышеуказанная мера, связанная с совершенствованием системы 

государственного управления Республики Казахстан в сфере языковой политики, непосредственно 

окажет влияние на разработку МОКЯИ. Предварительным подтверждением тому служат 

следующие факты. Первый факт зафиксирован в Положении о Комитете  языковой политики 

Министерства науки и высшего образования РК (Приказ Министра науки и высшего образования 

РК от 13 сентября 2022 года № 2-к. Обновлен 23.12.2022) в качестве одной из функции, состоящей 

в оказании «методической помощи казахской диаспоре в сохранении и развитии родного языка». 

Второй факт зафиксирован в Положении об Управлении методического обеспечения и 

лингвистических работ, которое является одним из четырех структурных подразделений Комитета 

языковой политики МНВО РК, в качестве соответствующих задач и функций.  

Таким образом, ожидается, что передача Комитета языковой политики Министерству науки и 

высшего образования РК усилит роль данного уполномоченного органа, что окажет положительное 

влияние на разработку МОКЯИ. О том, насколько могут быть оправданы наши ожидания, можно 

судить по новостям Комитета языковой политики МНВО РК. 

http://www.tiltanym.kz/
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В настоящее время до сих пор в активном обсуждении находится Проект Концепции развития 

языковой политики в РК на 2023-2029 годы. Разработчики Концепции уделили значительное 

внимание созданию условий для разработки МОКЯИ (см. таблицу 1), что также отражено в Плане 

действий по реализации Концепции развития языковой политики в РК на 2023-2029 годы. 

 

Таблица 1 – Концепция развития языковой политики в РК на 2023-2029 годы: условия для 

разработки МОКЯИ 

Об утверждении 

Концепции развития 

языковой политики в 

Республике Казахстан на 

2023-2029 годы 

 

Параграф 6.  

Методическая поддержка соотечественников за рубежом  

Проводится мониторинг образовательных программ центров обучения 

соотечественников за рубежом, ведется работа по налаживанию сотрудничества. 

В целях содействия международному использованию КЯ, обеспечения 

оптимального использования иностранными гражданами, имеющими интерес к 
его изучению, получения образования на КЯ предусматривается реализация 

проекта «Институт Абая», который предполагает повышение статуса и развитие 

языка на международном уровне по примеру известных институтов, 

специализирующихся на обучении языкам. Также продолжат работу семинары по 

повышению квалификации преподавателей КЯ для казахских диаспор за рубежом. 

Распространение книг казахских поэтов и писателей, издающих в рамках 

социально значимые произведения литературы, планируется осуществлять на 

постоянной основе совместно с Министерством иностранных дел через 

дипломатические каналы. Ежегодно будет издаваться общественно-

политический, литературно-научный альманах «Туған тіл» для казахской 

диаспоры за рубежом. Будет оказана комплексная поддержка и налажено 
сотрудничество с казахской диаспорой за рубежом.   

 

Отличительной чертой уже действующей Государственной программы по реализации 

языковой политики в РК на 2020-2025 годы стала постановка проблемы повышения статуса КЯ за 

рубежом. Для решения данной проблемы Комитетом науки МНВО РК была учреждена Комиссия 

по реализации государственной языковой политики с возложенной на нее соответствующей задачей 

и функцией: «Выработка рекомендаций и предложений по роли и месту государственного языка в 

международных отношениях, расширению его применения за рубежом». В настоящее время для 

реализации данной задачи и функции в Программе предусмотрены мероприятия, направленные на 

«расширение применения казахского языка в международной коммуникации», а также их 

финансирование в размере 460 млн. тенге. 

Остановимся подробнее на одном из таких мероприятий, как разработка и размещение на 

портале Абай институты учебников и методических пособий для казахской диаспоры за рубежом: 

Казахский язык: Начальный уровень (А1) (Бейсенбаева, 2021), Казахский язык: Базовый уровень 

(А2) (Даулеткереева, 2021), «Қазақстандағы этнос тілдерін оқытуға арналған мәтіндер жинағы» 

(Есбосынова, 2021). 

Таким образом, нами выявлены и выделены различные программы, планы, 

концепции/стратегии за период Независимости, затрагивающие вопрос о разработке МОКЯИ. 

Однако их анализ указывает на недостаточное применение системного подхода к разработке данной 

методики. Причины заключаются: 

1) в несогласованности большинства НПА и отсутствием в них последовательности в 

постановке и решении вопроса о разработке МОКЯИ; 

2) наличием необоснованного дублирования многих мер государственной поддержки ЭКПР, 

на этапе «разработки МОКЯИ». 

Для массовой и более эффективной реализации дальнейшей политики требуется разработка 

научного подхода, поскольку обучение казахскому языку преимущественно осуществлялось как 

второму в силу отсутствия современной научно-обоснованной МОКЯИ. Подтверждением служит 

обзор учебников, предназначенных для обучения казахскому языку. Например, в аннотации 

учебника Г.Қ. Досмамбетовой и др. «Қазақ тілі. Қарапайым деңгей» (Досмамбетова, 2016) указано, 

что учебник составлен на основе МОКЯИ или как второму языку по пяти уровням усвоения 

http://www.tiltanym.kz/
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казахского языка. Анализ учебника свидетельствует о том, что авторы используют методику 

обучения КЯ как второму. Учебник «Казахский язык для стран СНГ» (Мусабекова, 2012), авторами 

которого являются У.Е. Мусабекова, И.А. Краева, Г.М. Фролова предназначен для иностранных 

студентов среднего и продвинутого этапов обучения.  

В результате неразрешенные противоречия на протяжении всего периода Независимости РК, 

усугубленные отсутствием специальных условий для обучения КЯ в особенности молодых ЭКПР, 

привели к тому, что большинство из них воспринимает КЯ как иностранный, о чем свидетельствуют 

многочисленные эмпирические данные, взятые в процессе интервьюирования непосредственно 

представителей молодежи, например: «Молодое поколение в большинстве своем не говорит на 

казахском языке и понимает только лишь некоторые фразы или словосочетания. В редких случаях 

среди молодежи есть носители казахского языка» (Азаматов, 2016). Факты о восприятии КЯ как 

иностранного современной этнической молодежью, проживающей за рубежом, приводят и 

председатели представительства Международного общества «Казах тили». Так, С.С. Тайкешева 

признается: «Даже в семьях руководителей национальных казахских обществ и в Оренбурге, и в 

других регионах России разговаривают по-русски, а дети не знают казахского языка. Теперь уже 

полное незнание родного языка никого не удивляет – это реалии сегодняшнего дня. И это пугает» 

(Сулейменов, 2018).  

Таким образом, решение проблемы по сохранению и продвижению государственного языка 

недостаточно в полной мере затрагивает молодых ЭКПР, которые больше всего утратили знание и 

понимание КЯ настолько, что данный язык угрожает приобрести для них в ближайшей перспективе 

статус «иностранного».  

Оценим вклад современных общественных организаций в разработку МОКЯИ, которые еще 

действовали при реализации внешней политики на 2014-2020 годы: 

1) Всемирная ассоциация казахов – создана 29 сентября 1992 года по решению I Всемирного 

курултая казахов (отсутствует официальный сайт); 

2) Фонд «Отандастар» – создан в 2017 году по решению V Всемирного курултая казахов 

(официальный сайт: https://www.oq.gov.kz/ru). 

Поддержка данных общественных организаций в виде разработки МОКЯИ долгое время не 

приносила значительных результатов. Более того, что неслучайно, по настоящее время в целом 

деятельность указанных организаций по нескольким причинам вызывает серьезные нарекания со 

стороны общественности. Ярким тому подтверждением явились многочисленные публикации 

журналиста Нуртая Лаханулы. Так, в публикации Нуртая Лаханулы «Почему Всемирная 

ассоциация казахов не защитила казахов в Синьцзяне?» (Лаханулы, 2020) приведены некоторые из 

нареканий и голословных утверждений со стороны представителя Всемирной ассоциации казахов: 

 – «Глава общественного объединения «Отандас Ел» Мукан Мамытхан, занимающийся 

защитой прав репатриантов, говорит, что бессилие Всемирной ассоциации казахов очевидно»; 

– «По словам представителей организаций, занимающихся защитой прав репатриантов и 

казахов, Всемирная ассоциация не уделяет особого внимания не только сородичам в Китае, но и в 

целом проблемам казахов в мире»; 

– «Кроме того, представитель ассоциации сообщил, что принято специальное постановление 

о плане действий по поддержке этнических казахов за рубежом на 2018–2022 годы, которое 

«предоставит возможность казахской диаспоре за рубежом учиться, развивать культурно-

гуманитарные связи со своей исторической родиной». 

– «Нет необходимости содержать организацию ради проведения одного курултая один раз в 

несколько лет». 

При разработке каких-либо Стратегических планов уполномоченных органов РК также 

отводится роль Всемирной ассоциации казахов в выполнении некоторых специальных 

мероприятий. Таким образом, вопросы по качеству выполнения мероприятий, так и нарекания в 

адрес Всемирной ассоциации казахов требует отдельного глубокого исследования с целью 

объективной оценки ее деятельности как в целом, так и в решении вопроса о разработке МОКЯИ 

для ЭКПР. 

Обратимся к анализу деятельности НАО «Фонд Отандастар». Анализ правовой базы данной 

организации позволил выявить одно важное противоречие. С одной стороны, деятельность данного 

http://www.tiltanym.kz/
https://www.oq.gov.kz/ru


 ISSN 2411-6076, еISSN 2709-135X                        TILTANYM № 4 (92) 2023                                       https://www.tiltanym.kz 

72          © А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты 

 
 

Фонда, развернувшаяся с 2017 года со стопроцентным участием государства в его уставном 

капитале, только усилила меры государственной поддержки в отношении не только прибывших, но 

и зарубежных этнических казахов, в том числе по направлению языковой их подготовки  

поддержки. Данное усиление подробно обосновывает Вице-президент НАО «Фонд Отандастар» 

Сарбасов Магауия Канапияевич в своей статье «Финансовые стимулы репатриации этнических 

казахов на историческую родину»: «Значит казахи за рубежом как неотъемлемая часть казахской 

нации нужны только нам. В этой связи, по нашему мнению, будет правильным поддерживать в 

зарубежных казахах стремления знать родной язык, возрождать и соблюдать казахские традиции, 

одним словом, сохранять этническую идентичность. Последнее само по себе является важнейшим 

мотиватором притяжения к исторической и этнической Родине, коим является Казахстан…. По этой 

причине вопросы сохранения этнической идентичности казахов за рубежом приобретают особую 

значимость. Современные реалии требуют действенных решительных мер поддержки зарубежных 

казахов в сохранение казахской национальной идентичности» (Сарбасов, 2021). Однако, с другой 

стороны, как гласит Устав Фонда Отандастар, «акционерами Общества являются: Министерство 

иностранных дел РК и Министерство общественного развития РК». Тогда, очевидно, что для 

реализации многих видов деятельности Фонда Отандастар, связанных с предоставлением грантов 

для обучения, проведением образовательных мероприятий, обеспечением школ соответствующей 

учебной литературой, следовало бы включить в число акционеров данного Фонда и Министерство 

науки и высшего образования РК. Отметим, что в дальнейшем анализ НПА только подтвердит 

факты опосредованной роли Министерства науки и высшего образования РК, Министерства 

просвещения РК в реализации мер государственной поддержки ЭКПР, связанных с процессами их 

обучения КЯ.  

Считаем, что оценка деятельности двух вышеуказанных ведущих организаций, созданных по 

решению I и V Всемирного курултая казахов, остро необходима в особенности оказания поддержки 

в разработке методики обучения КЯ для ЭКПР. Насколько оправдались ожидания от создания 

рассмотренных выше общественных организаций, следует судить также по внешним объективным 

отзывам. Один из таких отзывов был опосредованно представлен в форме критической статьи 

Нуртая Лаханулы «Как фонд «Отандастар» помогает соотечественникам? (Лаханулы, 2019). 

Опосредственность заключается в том, что работники, которые соприкасались с НАО «Фонд 

Отандастар», ставят под сомнение эффективность его деятельности, связанной с оказанием мер 

государственной поддержки этнических казахов в вопросе обучения их КЯ:  

1) «Бывший заместитель главы фонда Мади Манатбек говорит, что уволился с занимаемой 

должности по собственному желанию. По его словам, «фонд отошел от своей первоначальной цели 

и стал заниматься только организацией праздничных мероприятий»»; 

2) «Бывший сотрудник фонда «Отандастар» Марат Токсанбаев говорит, что ушел оттуда, 

потому что «не был удовлетворен работой фонда»; 

3) «Руководитель организации «Ел-Аманат» Ырысбек Токтасын, занимающийся вопросами 

документирования переехавших из Китая этнических казахов, работой фонда «Отандастар» 

недоволен. – Фонд должен заниматься защитой прав зарубежных казахов. Однако ничем, кроме 

проведения соревнований, выставок, совещаний, изданий книг, не занимается. Если позвонить в 

центр связи, могут посоветовать только одно – обратиться с письмом на имя такого-то человека и 

так далее. Конкретного результата нет, – считает он». 

И ранее подобным нареканиям подвергались данные общественные организации, в первую 

очередь, со стороны самих руководителей казахских национально-культурных объединений за 

рубежом. Одна из таких ярких нареканий указана президентом федеральной национально-

культурной автономии казахов России в публикации Нуртая Лаханулы «Казахи России: Обещания 

Казахстана помочь не выполняются»: «По мнению Токтарбая Дуйсенбаева, Казахстаном не 

оказывается ни политическая, ни финансовая поддержка для развития казахского языка в России. 

Для решения проблем российских казахов системно ничего не делается. Мы пытаемся наладить 

совместную работу с приграничными или соседними областями Казахстана. Только это делается 

разово, во время каких-нибудь мероприятий, если это необходимо для оказания поддержки какому-

либо лицу или в целях политики, чтобы затем можно было сказать, что «вот тут он здоровается с 

зарубежными казахами», – говорит он. По словам президента национально-культурной автономии 
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казахов Российской Федерации, «там, где нет казахских школ, нет и казахского языка»» (Лаханулы, 

2012).  

На основе выше представленного анализа авторы статьи стремятся внести свой вклад в 

разработку научно-обоснованной МОКЯИ ЭКПР. В рамках статьи мы кратко ознакомим 

методическую общественность с содержанием предлагаемого авторского научного проекта по теме 

«Методика обучения казахскому языку как иностранному через систему этнокультурных единиц». 

Для его реализации мы предлагаем решить следующие поставленные нами задачи исследования: 

1. Провести анализ эффективности мер государственной поддержки ЭКПР, по сохранению и 

развитию родного языка, культуры, национальных традиций, укреплению связей с исторической 

Родиной. 

2. Провести анализ отечественного и зарубежного опыта МОКЯИ. 

3. Провести анализ уровня владения КЯ молодыми ЭКПР.   

4. Выявить потребности и выделить барьеры ЭКПР, в освоении КЯ. 

5. Разработать модель МОКЯИ ЭКПР.  

6. Внедрить разработанную модель МОКЯИ ЭКПР.   

7. Провести оценку эффективности реализации модели МОКЯИ ЭКПР.  

8. Осуществить диссеминацию опыта реализации МОКЯИ ЭКПР.  

Одним из решений проблемы сохранения КЯ ЭКПР, является реализация МОКЯИ через 

систему ярко выраженных этнокультурных единиц на каждом языковом уровне. Для ее реализации 

необходима профессиональная методическая поддержка в виде разработки современного учебного 

контента для массового привлечения потенциальных участников с учетом их уровня владения КЯ 

и подготовки к обучению КЯ.  

Для достижения задач проекта нами будут использованы следующие методы исследования 

(см. Таблицу 2). 

 

Таблица 2 – Задачи и методы проекта «Методика обучения казахскому языку как 

иностранному через систему этнокультурных единиц» 

 
№ Задачи проекта Методы проекта  

1 Провести анализ эффективности мер 

государственной поддержки ЭКПР, 

по сохранению и развитию родного 

языка, культуры, национальных 

традиций, укреплению связей с 

исторической Родиной. 

Обзор и анализ (нормативно-правовых документов, указов, 

приказов и других материалов для определения степени 

эффективности мер государственной поддержки ЭКПР) 

 

2 Провести анализ отечественного и 

зарубежного опыта МОКЯИ 
 

1. Анализ и обобщение (отечественного и зарубежного опыта 

МОКЯИ). 
2. Обзор (существующих моделей МОКЯИ 

 

3 Провести анализ уровня владения КЯ 

ЭКПР  

1. Интервьюирование (в целях понимания проблемы, связанной 

с темой проекта, и оценки степени ее решения). 

2. Анкетирование (в целях выявления уровня владения КЯ 

ЭКПР) 

4 Выявить потребности и выделить 

барьеры ЭКПР, в освоении КЯ. 

  

1. Анкетирование (для выявления потребностей и выделения 

барьеров ЭКПР, в освоении КЯ)  

2. Анализ (результатов анкетирования для выявления 

потребностей и выделения барьеров ЭКПР, в освоении КЯ; 

причин возникновений барьеров ЭКПР, в освоении КЯ) 

3. Обобщение (в форме рекомендаций по удовлетворению 

потребностей и преодолению барьеров ЭКПР, в освоении КЯ)  

4. Описание и моделирование «портрета» ЭКПР. 

5 Разработать модель МОКЯИ ЭКПР.   1. Описание и моделирование (процесса обучения КЯ как 
иностранному ЭКПР, в виде: 

– разработанного курса МОКЯИ ЭКПР;  

– составленного учебника «КЯ как иностранный. Элементарный 

уровень (А1)» для русскоязычных ЭКПР;  

– разработанного методического руководства «КЯ как 

иностранный. Элементарный уровень (А1)»).  
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2. Доказывание авторства какой способ защиты 

интеллектуальной собственности (регистрация авторского 

свидетельства на модель МОКЯИ). 

3. Прогнозирование (эффективности предлагаемой модели 

МОКЯИ ЭКПР) 

6 Внедрить разработанную модель 

МОКЯИ ЭКПР.   

Интерактивный метод (в создании медиаплатформы для 

авторского видеокурса «Казахский язык как иностранный. 

Элементарный уровень (А1)» для русскоязычных ЭКПР) 

7 Провести оценку эффективности 

реализации модели МОКЯИ ЭКПР. 

Статистический метод (в выявлении количества участников 

авторского видеокурса «Казахский язык как иностранный. 

Элементарный уровень (А1)» и в оценке степени 
удовлетворенности по комментариям) 

8 Осуществить диссеминацию опыта 

реализации модели МОКЯИ ЭКПР.   

Анализ и обобщение (опыта реализации модели МОКЯИ ЭКПР, 

в форме мастер-классов, Круглого стола, Форума; курса 

повышения квалификации на тему проекта; монографии). 

 

Результаты решения теоретических задач будут представлены в публикациях.  

Так, решение первой задачи уже представлено авторами в статье «Оценка эффективности мер 

государственной поддержки этнических казахов, проживающих за рубежом: усиление роли 

Министерства науки и высшего образования Республики Казахстан» (Майдангалиева и др., 2023).  

Решению второй задачи посвящена настоящая статья авторов. 

Для решения третьей и четвертой задач авторам потребовалась разработка метода и критериев 

оценки уровня владения казахским языком ЭКПР: «Опросник для этнических казахов, 

проживающих за рубежом: оценка уровня владения казахским языком и  выявление барьеров и 

потребностей в его освоении» (Свидетельство о внесении сведений в государственный реестр прав 

на объекты, охраняемые авторским правом № 40308 от 09.11.2023 года). 

Решение практических задач отразится в разработке авторского курса МОКЯИ ЭКПР; в 

выпуске авторского учебника «Казахский язык как иностранный. Элементарный уровень (А1)» для 

русскоязычных ЭКПР; в размещении авторского видеокурса «Казахский язык как иностранный. 

Элементарный уровень (А1)» для русскоязычных ЭКПР; в выпуске методического руководства 

«Казахский язык как иностранный. Элементарный уровень (А1)»; в регистрации авторского 

свидетельства на модель МОКЯИ; в выпуске монографии «МОКЯИ через систему этнокультурных 

единиц»; в проведении мастер-классов на тему «МОКЯИ», Круглого стола, Форума для обсуждения 

предлагаемой МОКЯИ; в достижении эффективности реализации модели МОКЯИ ЭКПР.  

Практическая значимость результатов исследования заключается в перспективе 

коммерциализации доступного качественного научного продукта в виде оказания платных 

образовательных услуг, связанных с МОКЯИ ЭКПР.  

Эффективность исследования определится высокой степенью востребованности у ЭКПР, в 

оригинальном цифровом учебном контенте, созданном для реализации МОКЯИ. 

В сравнении с предшествующими учебниками мы ожидаем, что предлагаемая нами модель 

МОКЯИ в процессе формирования системы этнокультурных единиц на всех языковых уровнях 

докажет свою действенность и, тем самым, обеспечит высокую результативность ее реализации.  

По нашему утверждению оценка определения уровня владения казахским языком должна 

учитывать опору на этническую природу казахов за рубежом, включать в себя этнокультурные 

единицы казахского народа с целью вызывания и усиления устойчивого интереса у респондентов к 

изучению казахского языка на материале культуры и традиции казахского народа, связывая 

обучение казахскому языку с культурой. 

Объем этнокультурных единиц, отражающих специфику казахского народа, огромен, нами 

были выделены 25 этнокультурных единиц, которые являются наиболее используемыми в быту. 

Руководствуясь принципом отбора материала для составления тестового задания мы использовали 

следующие этнокультурные единицы: 

1.Приветствие/Сәлемдесу;  

2.Казахская семья/Қазақ отбасы;  

3.Родословные связи казахов/Қазақтың туыстық атаулары;  

4.Генеалогия казахов/Қазақ шежіресі, жеті ата;  

http://www.tiltanym.kz/


 ISSN 2411-6076, еISSN 2709-135X                        TILTANYM № 4 (92) 2023                                       https://www.tiltanym.kz 

75          © А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты 

 
 

5. Казахские жузы, роды/Қазақ жүздері, рулары;  

6.Быт и хозяйство казахов/ Қазақтың тұрмысы мен шаруашылығы; 

7.Традиции казахов/Қазақтың салт-дәстүрі;  

8.Тема любви в понимании казахов/Қазақ ұғымындағы махаббат тақырыбы;  

9.Устное народное творчество казахов/Қазақ халық ауыз шығармашылығы; 10.Суеверия, 

запреты казахов/Қазақтың ырым, тыйымдары;  

11.Священные числа у казахов/Қазақ халқының киелі сандары;  

12. Казахская религиозная культура/Қазақтың діни мәдениеті;  

13. Казахские единицы измерения/Қазақтың өлшем бірліктері;  

14. Измерение времени в казахском мировоззрении/Қазақ дүниетанымындағы уақыт өлшемі;  

15. Природные явления в понимании казахов/Қазақ ұғымындағы табиғи құбылыстар; 

16.Национальные праздники казахского народа/Қазақ халқының ұлттық мерекелері; 

17. Казахские национальные игры/Қазақтың ұлттық ойындары;  

18. Орудия труда казахов/Қазақтың еңбек құралдары;  

19. Ремесленная культура казахов /Қазақтың қолөнер мәдениеті;  

20. Оборудование юрты, традиционная казахская мебель для дома/Киіз үй жабдықтары, 

қазақтың ұлттық үй жиһаздары;  

21. Казахские музыкальные инструменты /Қазақтың музыкалық аспаптары;  

22. Казахская национальная посуда/Қазақтың ұлттық ыдыс-аяқтары; 

23. Казахские национальные блюда/Қазақтың ұлттық тағамдары; 

24. Казахская национальная одежда/Қазақтың ұлттық киімдері;  

25. Предметы украшения казахов/Қазақтың әшекей бұйымдары. 

Таким образом, наличие современной научно-обоснованной доказательной МОКЯИ окажет 

влияние на развитие в РК на новом качественном уровне новой дисциплины, шире – методической 

науки «КЯ как иностранный». 

2. Зарубежный опыт разработки МОКЯИ / методики обучения тюркскому языку как 

иностранному 

Как показывает обзор литературы, за рубежом отсутствует теоретический опыт разработки 

МОКЯИ. Однако за рубежом имеется практический опыт обучения КЯ, который требует отдельной 

оценки. Предварительная оценка практического опыта указывает на необходимость применения 

научного подхода к разработке МОКЯИ. Об этом свидетельствует наблюдаемое нами 

противоречие: с одной стороны, за рубежом имеются попытки организации на местах курсов по 

изучению КЯ, с другой стороны, данные курсы проходят в форме кружка, что не обеспечивает 

удовлетворенности качеством их проведения. Более того, данное противоречие распространяется и 

на отечественную практику. Обзор онлайн-курсов и проведенная нами методическая оценка 

позволяет отнести большинство из них либо к любительскому уровню, нежели профессиональному 

уровню реализации, либо к уровню изучения КЯ как второго, а не как иностранного. Курсы же КЯ 

для иностранцев длительностью 6 месяцев также не могут в полной мере обеспечить 

декларируемый организаторами результат повышения уровня владения КЯ от А1 до В1. 

Обратимся к успешному опыту разработки МОКЯИ / методике обучения тюркскому языку 

как иностранному. 

Среди тюркских языков, активно подвергаемых обучению как иностранному, в последнее 

время лидирующие позиции занимает турецкий язык. Актуализация и востребованность турецкого 

языка среди тюркских языков вызвана влиянием Турции во многих сферах экономики и политики, 

а также массовой культуры и доступного образования. 

По распространению турецкий язык занимает 15 место в мире, являясь ключом ко многим 

тюркским языкам. Если рассмотреть место турецкого языка в тюркской группе языков, то 

сравнительный анализ также укажет, что по степени востребованности среди иностранцев турецкий 

язык занимает лидирующее положение: 

1. Булгарская группа: чувашский язык. 

2. Якутская группа: якутский язык. 

3. Южносибирская группа: тувинский язык, хакасский язык и др. 

4. Юго-восточная группа: узбекский язык, уйгурский язык. 
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5. Северо-западная группа: татарский язык, казахский язык, киргизский язык. 

6. Юго-западная группа: туркменский язык, турецкий язык и др. 

Однако, как показывает обзор литературы, каждая из данных тюркских групп развивает опыт 

обучения языку как иностранному: Зайцева В.П. «Актуальность частотных словарей при обучении 

чувашскому языку как иностранному» (Зайцева, 2018), Сувандии Н.Д., Куулар Е.М.О. «Некоторые 

сложные вопросы методики обучения тувинскому языку как неродному» (Сувандии и др., 2018), 

Бартоломэ Р. «Изучение современного татарского литературного языка как иностранного в вузах 

Германии» (Бартоломэ, 2013) и многие другие исследования. 

За последнее десятилетие турецкий язык постепенно становился наиболее влиятельным, 

престижным, более распространенным за пределами тюркского мира, его чаще изучают не тюрки. 

За пределами Турции также постепенно складывался теоретический и практический опыт 

разработки методики обучения турецкому языку как иностранному, о чем свидетельствует 

выявленный нами обзор многочисленных публикаций, преимущественно российских: Хабибуллина 

Э.К. «Культурологические аспекты в обучении турецкому языку как иностранному» (Хабибуллина, 

2017), Баштабак А.Ш. «О проблемах в обучении фразеологизмов при изучении турецкого языка как 

иностранного» (Баштабак, 2021), Бурла А.В. «Современные мультимедийные приложения для 

раннего обучения турецкому языку как иностранному» (Бурла, 2022), Идиатуллина Г.М. 

«Лингвострановедческие реалии при изучении турецкого как иностранного» (Идиатуллина, 2022), 

Силина Р.Ф. «Рекомендации по организации обучения турецкому языку как второму иностранному 

языку на этапе основного общего образования» (Силина, 2023) и другие. 

Такой успех обеспечивается за счет предпринимаемых Турцией государственных мер 

поддержки разработки методики обучения турецкому языку как иностранному. Неслучайно этим 

успешным опытом заинтересовались и в Казахстане. В июне 2023 года в рамках визита в Турцию 

представители Комитета языковой политики Министерства науки и высшего образования РК 

ознакомились с работой института Юнус Эмре по обучению турецкому  языку. Институт был 

основан в 2007 году с целью популяризации Турции и турецкого языка, его истории, культуры и 

искусства, а также для оказания услуг гражданам, желающим получить образование за рубежом на 

турецком языке. Сегодня более 80 филиалов Института Юнус Эмре, финансируемых 

Министерством культуры, работают в 65 странах мира. Институт выпускает различные учебно-

методические комплексы для обучения языку, разработан специальный обучающий портал. Курс 

турецкого языка проводится на основе специальной программы, разработанной методистами центра 

Института. 

Заключение 

Анализ показал, что в целом предпринятые меры государственной поддержки ЭКПР, 

подтверждают направленность государства к разработке соответствующей методики обучения КЯ. 

Однако данные меры в разной степени асинхронно действовали на протяжении всего периода 

Независимости РК, что выражалось в нестабильном обеспечении соответствующих НПА с 1990-х 

годов, характеризуемым отсутствием стратегии преемственности, рассогласованностью в 

разделении ответственности за их реализацию и многими другими причинами.  

Очевидно, что отсутствие такой стабильной основы порождало неустойчивый характер в 

разработке МОКЯИ, что, как следствие, приводило к низкой результативности ее применения. 

В настоящее время государство демонстрирует попытку применения системного подхода 

государства к вопросу о разработке МОКЯИ.  

Перспективы нашего дальнейшего исследования мы связываем с реализацией научного 

проекта по теме «Методика обучения казахскому языку как иностранному через систему 

этнокультурных единиц». Полученные результаты исследования в целом окажут влияние на 

развитие методической науки и практики, связанной с обучением КЯ как иностранному, что в 

перспективе значительно повысит уровень подготовки кадров в рамках образовательной программы 

«КЯ как иностранный». Опыт разработки образовательной программы высшего образования в 

Республике Казахстан 6В01704 «Подготовка учителей: КЯ как иностранный» принадлежит 

КазНПУ имени Абая, однако в настоящее время в Единой системе управления высшим 

образованием (ЕСУВО) данная программа отсутствует, что также указывает на научный потенциал 

в дальнейшем становлении и развитии методики преподавания казахского языка как иностранного. 
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Таким образом, теоретические и практические материалы исследования могут войти в содержание 

образовательной программы среднего профессионального образования/высшего образования / 

курса повышения квалификации «Казахский язык как иностранный». 

Очевидно, что в первую очередь, МОКЯИ должна быть ориентирована на ЭКПР в возрасте 

15+, что указывает на важность периода ранней юности, связанного с развитием самосознания и 

жизненного самоопределения, с завершением процесса формирования зрелой национальной 

идентичности. 

Ожидаемые эффекты результатов проекта заключаются в создании прецедентной базы для 

реализации опыта МОКЯИ ЭКПР (уже не в Ближнем Зарубежье, а в Дальнем Зарубежье; шире – 

иностранцев неказахской национальности, проживающих за рубежом, в том числе особенно 

проявивших интерес к изучению казахского языка после ознакомления с творчеством 

казахстанского певца Димаша Кудайбергена). 

Ожидаемые эффекты результатов исследования также проявятся в создании предпосылок для 

развития научной школы, объединяющей ученых-лингвистов и методистов, специализирующихся 

по проблеме МОКЯИ. 

Источники финансирования  

Данное исследование финансируется Комитетом науки Министерства науки и высшего 
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